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Abs tract

The text of songs sung during the holy mass is sometimes modified due to theo lo -
gi cal, aes the ti cal and language reasons. The songs used in Czech Catholic circles
were after the Second Vatican Council (1962–1965) modified in the contents (shift of
theo lo gi cal emphasis from negative motifs to the joyful Christian message), poetics
(aban do ning of Romantic poetical means based on sen si ti vi ty), prosody (change from
the syllabic scheme to the syl la bo to nic one) and language (subs ti tu tion of archaic and
not un der stan da ble ex pres sions).

Tekst pieśni śpie wa nych podczas mszy świętej w Czechach jest niekiedy mo dy -
fiko wa ny ze względów teo lo gic znych, es te tyc znych i językowych. Po Soborze Wa -
tykańskim II (1962–1965) pieśni używane w czeskich śro do wiskach ka to lickich
zostały zmo dy fiko wa ne w zakresie treści (przesu nię cie akcentu teo lo gic zne go z mo-
tywów ne ga ty wnych na radosne przesłanie chrześ ci jańst wa), poetyki (rezygnacja
z ro mantyc znych środków poe tyckich opartych na uczuciach), prozodii (zmiana
schematu sy la bic zne go na sy la bo to nic zny) oraz języka (zastąpienie wyrażeń archa-
ic znych i niezrozu miałych).

Pieśń re li gi jna to po jęcie sze ro kie. Przed mio tem artykułu1 będą
pieśni w języku nar o dowym, śpie wa ne przez wierzących w trak cie li -
tur gii. Ich tek sty nie są tożsa me z li tur giczny mi tek sta mi mszału, choć

nie kie dy wy rażają treść stałych lub zmi en nych części mszy świętej.
Zwy kle mają one formę re gu lar nie ry mo wanych wiers zy. Ze względu
na to, że śpie wa się je w koście le, nazy wa ne są pieśnia mi kościel ny mi
(ko stelní píseň). Wie le z tych pieśni kościel nych, które są obecnie
uży wa ne, ma tra dycję kil kud zi e sięcio-, a nie kie dy i kil ku set let nią.
Kie dy są jednak włącza ne do no wo re da go wanych śpiew ników, ich
tek sty nierz ad ko ule gają przerób kom pod względem języka i treści
(por. Hubáček 2004). Te po prawki w wie lu wypad kach są potrzeb ne
i dobrze służą użyciu stars zych tek stów w nows zych cza sach, po mi mo 
to wier ni – czy to niewyksz tałce ni, czy in te lek tua liści – przy jmują te
zmi any nie chęt nie. Oczy wiście, wpro wad za się też uleps ze nia zby-
teczne, pu ry stycz ne, me cha nicz nie apli kujące zasa dy, które nie muszą 
od no sić się do wszystkich przypad ków. Ale ewo lucja tek stu sa ma
w so bie jest pro ce sem na tu ral nym, związanym z roz wo jem języka
i kul tu ry oraz z prze mi a na mi myśle nia i od czu wa nia lud zi, któr zy
pieśni re li gi jne śpie wają.

Omówimy głów ne typy przeróbek tek stów pieśni re li gi jnych, ja kie 
możemy ob ser wo wać w śro do wis ku języka czes kie go w XIX i XX
wie ku: zmi any treści (z przyczyn  teo lo gicznych), poe ty ki, prozo dii
i języka (z po wo du je go ar chaiczności i niez ro zu miałości). Te wszyst-
kie rod za je zmi an w różny sposób prze ja wiają się na płasz czyźnie
języ ko wej. Ma te riałem będą pieśni z katolic kich śpiew ników kościel -
nych, przy czym niektóre są śpie wa ne rów nież w niekatolic kich
wspól no tach chrześci jańs kich, ewen tual nie w tych wspól no tach po-
wstały.

Przyczyną  p r z e r ó b e k  t r e ś c i o w y c h  by wają zwłasz cza no- 
we kon cep cje teo lo gicz ne przy jmo wa ne w Koście le; no we ak cen ty
w wy jaśni a niu i głos ze niu chrześci jańs kich prawd wi a ry. Po Dru gim
So bor ze Wa tykańs kim (1962–1965) ob ser wu jemy mniejszy na cisk na 
te ma ty z ne ga ty wny mi ko no tacja mi, jak na przykład ka ry Bos kie,
prze mi ja nie ziems kie go życia, cier pi e nia,wyr zecze nia i te mu po dob -
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kierunkiem K. Komárka przygotowała pracę dyplomową zatytułowaną Textové
úpravy písní v katolických kancionálech 19. a 20. století (Kubečková 2018).
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1 Artykuł powstał na kanwie wystąpienia K. Komárka na V Międzynarodowej
Konferencji Naukowej „Język religijny dawniej i dziś (w kontekście teologicznym
i kulturowym)“ w wrześniu 2010 r. w Gnieźnie. W 2018 roku M. Kubečková pod
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ne. Bard ziej pod kreśla się, że chrześci jańs kie przesłanie jest ra dos ne
i win no być pre zen to wa ne tak, aby nie przerażało no woczes ne go
człowie ka. Jednym z prze jawów tej prze mi any w li tur gii było wy-
kreśle nie sek wencji Dies irae ze mszy za zmarłych.

W Czechach wkrótce po so bor ze opra co wa no nowy kancjo nał,
wspól ny dla wszystkich die cez ji (Kan cionál 1973). Wie le tek stów
stars zych pieśni zo stało w nim po pra wio nych w duchu wspom ni a ne go 
prze sunięcia ak centów teo lo gicznych. Usunięto niektóre od wołania
do skruchy, grzeszności człowie ka i je go małości wo bec Bo ga: na
przykład wers V pos vátné hrůze klekáme ‘w na bożnej trwod ze klęka-
my‘ ma no we brzmi e nie V pos vátné úctě klekáme ‘w na bożnej czci
klękamy‘. Odr zu co no też wer sy, które zbyt obra zo wo ukazy wały
mękę Chry stu sa, na przykład prze jmującą zwrot kę z pieśni ma ry jnej:
S te bou líbáme to svaté tělo, které za hřích světa v mukách pnělo,
líbáme ty krve krůpěje, z nichž nám vzešla spásy naděje (Boží cesta
1941, s. 427) ‘z tobą całujemy święte ciało, co za grzech świa ta
w męce się roz pięło, całujemy krwi krople, z których nam wzeszła
nad zie ja zba wi e nia‘. Skreśla no też wzmi an ki o Żydach, któr zy odr zu -
ci li Mes jas za i uczestniczy li w je go umęcze niu: usunięto na przykład
zwrot kę pieśni o Pan nie Ma rii, która slyše la, jak to ho želí, že jej tupí
národ zatvr zelý (Boží cesta 1941, s. 236) ‘słys zała, jak bo le je, że go
tępi naród zat ward ziały‘, al bo wiers ze pieśni z Dro gi krzyżo wej: Sběř
kopá jej a bi je židovská a nutí pov sta ti zlá cha sa lo trovská (Boží cesta
1941, s. 258) ‘tłusz cza go ko pie i bi je żydow ska i zmus za go powstać
zła ban da łotrows ka‘. Ostat nie z wy mi e ni o nych in ge rencji mają zresz- 
tą pa ra lelę al bo po pro stu wzór w jed nej z po pra wek tek stu li tur gicz ne -
go: w zmi a nie mod lit wy za nie wiernych Żydów (łac. ju deos per fi dos)
w li tur gii wiel ko piątko wej. Przerób ki treści wchodzą na płasz czy znę
języ kową (zwłasz cza w sfer ze na zew niczej), ale prze ja wiają się prze -
de wszystkim na po zio mie tek stu: jak wyka za liśmy, wer sy i całe
strofy są usu wa ne, ewen tual nie za stępo wa ne nowy mi.

Także  p o e  t y k a  pieśni re li gi jnych, a więc za sto so wa ne środ ki
ar ty stycz ne są dosto sowy wa ne do este ty ki i gu stu współczes ne go
człowie ka. W Czechach jesz cze w XX wie ku do mi no wała w tek stach

pieśni poe tyka ro man tycz na, sil nie odd ziałująca na uczu cia, prze -
jmująco obra zo wa, odznaczająca się międ zy in ny mi zdrob ni e nia mi.
Nierz ad ko i dziś są to ulu bio ne pieśni części wiernych, ale wie lu je od -
czu wa ja ko sen ty men tal ne, naiw ne, miejsca mi na wet ko micz ne i nie -
prawd zi we. W kancjo na le wy danym po so bor ze ta tra dycy jna poe tyka 
zo stała wy raźnie stłumio na; na miejsce emocji sta wia się neu tral ność,
za miast obra zo wości – rzeczo wość.

Jednym z wie lu przykładów jest przerób ka pieśni za zmarłych.
W stars zej wers ji pow tar za się wy raże nie dušičky oz naczające dus ze
zmarłych, ale jest to też usta lo ne po pu lar ne określe nie li tur gicz ne go
wspom ni e nia wiernych zmarłych, które przypa da dru gie go li sto pa da
(Dzień Za duszny). Kla syk czes kiej li te ra tu ry XIX wie ku Jan Ne ru da
użył tej na zwy w tytu le prozy Psáno o le tošních dušičkách ‘na pi sa ne
pod czas te go rocznych Za dus zek‘. To zdrob ni e nie wy rażające pozy-
tywne zabar wi e nie uczu cio we zo stało w no wej wers ji zastąpio ne neu -
tral nym określe niem duše:

Od počiňte v po ko ji po bo ji,  (Spocz ni jcie w po ko ju po bo ju, 
               věrné dušičky,                    wier ne dus zycz ki,
věčné slávy vyvo lené dědičky. wiecz nej sławy wy bra ne dzied zicz ki.
Na prosby své božské mat ky Na prośby swej Bos kiej Mat ki 
pro miň je jich ne doplat ky, prze baczże ich nieod stat ki,
Kri ste, pro svou dra hou krev Chry ste, przez swą drogą krew 
od lož již svůj přísný hněv! odłóż swój su rowy gniew!
Na dušičky vzpomíne jme,  My dus zycz ki wspo mi na jmy,
z oči stce jim pomáhe jme, z czyśćca wy jść im po ma ga jmy,
bu dou na nás vzpomínat, będą wspo mi nały nas,
až my bu dem umírat. kie dy śmier ci przyjdzie czas.)
(Boží cesta 1941, s. 120)

Od počiňte v po ko ji po bo ji, (Od pocz ni jcie w po ko ju po bo ju, 
                  duše věřící.                        dus ze wier ne.
Vyslyš, Bože, hlas své círk ve prosící. Usłysz, Boże, głos proszące go Kościoła.
Na prosby své svaté mat ky Na prośby swej świętej mat ki
od pusť je jich ne dostat ky, od puśćże ich nieod stat ki,
Kri ste, pro svou dra hou krev Chry ste, przez swą drogą krew
zes nulým svou lás ku zjev! zmarłym ukaż miłość swą!
S vírou na ně vzpomíne jme, My ich z wi arą wspo mi na jmy, 
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z oči stce jim pomáhe jme, z czyśćca wy jść im po ma ga jmy,
bu dou na nás vzpomínat, będą wspo mi nały nas,
až my bu dem umírat. kie dy śmier ci przyjdzie czas.)
(Kancionál 1995, s. 665)

Tekst jest zmi e ni o ny rów nież w warstwie treścio wej: różni ca mię-
d zy od lož již svůj přísný hněv ‘odłóż swój su rowy gniew‘ a zes nulým
svou lás ku zjev ‘zmarłym ukaż miłość swą‘ za wie ra się we wspom nia- 
nych prze sunięciach od ne ga tywne go i groźne go ku ra dości i nad zi ei
– mówiąc słowa mi so boru (zob. kon stytucję so bo rową pod tytułem
Gau di um et spes). Zmi any w poe tyce pieśni re li gi jnych są według nas
zada niem szczegól nie trudnym i ry zy kownym, nie po wi ni en ich
wprowad zać je dy nie teo log czy fi lo log, ale raczej poe ta czy człowiek
o wyso kich pre dys pozycjach sty li stycznych.

Niez byt częste, ale za to jas kra we są  p r z e r ó b  k i  p r o z o  d i i.
Do tyczą prze de wszystkim pieśni, które powstały w XV i XVI wie ku.
W stars zej poez ji czes kiej prze ważał sy stem sy la biczny (wers miał
stałą ilość sy lab bez względu na roz miesz cze nie ak centów wy ra -
zowych), w XIX wie ku na to miast dos zedł do głosu sy stem sy la bo to -
niczny (stała ilość sy lab i usta lo ne roz miesz cze nie ak centów), który
zresztą i dziś le piej od po wia da poczu ciu ryt mu rod zimych użyt kow -
ników czesz czy zny. Re dak tor zy niektórych śpiew ników kościel nych
z XIX i XX wie ku ce lo wo sy la bo to nicz nie uleps za li wiersz sta rych
pieśni, tak by ak cen ty tek stu po kry wały się z ak centa mi me lo dii
(Vlčková 2006, s. 60–71). Do osiągnięcia te go nie wy starczy jednak
zmi a na szyku, często ko niecz ne jest całko wi te prze for mułowa nie
wersów. Chod zi więc w zasad zie o za bieg po dob ny jak przy przekła-
d zie obco języcz nej poez ji pi sa nej re gu larnym ry mo wanym wierszem.

Przeróbki prozodii ukażemy na pieśni z XVI wieku. Melodia jest
w rytmie parzystym, a każda nieparzysta część taktu jest ak cen-
towana, jednak akcenty wyrazowe (w języku czeskim w pozycji
inicjalnej) bardzo często znajdują się w innych miejscach, współ-
cześni wykonawcy mogą mieć wrażenie, że rytmizacja tekstu jest
nienaturalna czy błędna. W cytowanym fragmencie zostały oz naczo-
ne sylaby, na które przypadają akcentowane, tzw. „mocne“ części
taktu:

/ Otče / náš, mi- / -lý pa- / -ne, dej / nám Du- / -cha sva- / -tého, /
/ prosí- / -me, ať / se sta- / -ne pro / Krista, / Syna / tvého / [...]
/ rač i / nám té- / -to chví- / -le té- / -hož Du- / -cha se- / -slati, /
/ aby- / -chom te- / -be mi- / -le mo- / -hli v slo- / -vu po- / -znati. /
(Kan cionál 1995, s. 652)

[Ojcze nasz, miły Pa nie, daj nam Ducha Święte go, | pro simy, niech się [to] sta nie
przez Chry stu sa, Syna Twe go | [...] racz i nam w te jże chwi li zesłac te go Ducha, |
byśmy Cie bie miło mogli poz nać w słowie.]

Teraz przed sta wimy przerób kę tej pieśni z dru giej połowy XIX
wie ku; pod kreślo ne sy la by mają już ak cent muzyczny i języ kowy:

/ Otče / milý, / Pane / náš, slyš / doufa- / -jící / v tebe, /
/ k dětem, / k nimžto / láskou / pláš, dej / svého / Ducha / s nebe / [...]
/ této / chvíle / také / nám rač / téhož / Ducha / dáti, /
/ ať nám / žádný / blud a / klam tvé / pravdy / neu - / -chvátí. /
(Boží cesta 1941, s. 602)

[Ojcze miły, Panie nasz, usłysz tobie ufających, | dzieciom, ku którym miłością
gorejesz, daj swojego Ducha z nieba | [...] w tejże chwili także nam racz dać tego
Ducha, | niechaj żaden błąd ni kłam nie odbierze prawdy twej.]

Nie ste ty, obie wers je tek stu, stars za i nows za, nie są treścio wo
i znacze nio wo całkiem ek wi wa lent ne; oto wa da ta kich przeróbek. Jest 
god ne uwa gi, że do no we go kancjo nału wy da ne go po so bor ze włączo -
no starszy tekst tej pieśni w sy la bicz nej prozo dii (zob. Hym nor um the -
sau rus bo he mi cus, http://www.clav mon.cz/htb/vyhle dIn cip.asp, szu -
kany ter min „Otče náš, milý Pa ne“), a nie jej uleps zoną wers ję z XIX
wie ku (Boží cesta 1941, s. 602).

Konieczna, ale też bardzo problematyczna jest w pieśniach re li-
gijnych  a d a p t a c j a  j ę z y k a.  Jej celem jest zastąpienie środków
językowych odczuwanych w danym okresie jako przestarzałe, a także
jednostek leksykalnych i konstrukcji składniowych, które są już nie-
zrozumiałe lub mylące. Często takim przeróbkom podlega szyk oraz
tzw. zdradliwe (wieloznaczne) słowa. Jako przykład przytoczmy tu do 
dziś popularną pieśń, którą na początku XIX wieku ułożył poeta
czeskiego odrodzenia, ksiądz Boleslav Jablonský (1813–1881):
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Pozdvihni se, duše, z prachu, (Podźwig nij się dus zo z pro chu,
za leť k rajským končinám! wleć ku rajskiej krai nie!
S bázní, ale be ze strachu Z bo jaźnią, ale bez strachu
ve jdi v ne bes věčný chrám; we jdź w wieczną nie bi os świąty nię;
onť tam, jenž tě ostříhává onż ci tam, który cię strzeże
ja ko svo jí zor nice, ja ko swo jej źre nicy,
jenž tě pod svá kříd la brává który cię pod skrzydła bier ze
ja ko plod svůj or li ce.   ja ko pis klę u or licy.)
(Boží cesta 1941, s. 47–48)

W nowym brzmi e niu na leżało zastąpić czasow nik ostříhává ‚chro -
ni‘, który obecnie w języku czes kim znaczy ‚strzyże nożycz ka mi (np.
włosy)‘, a także zu pełnie przestar załe, już niez ro zu miałe połącze nie
onť tam, jenž..., we współczesnym języku czes kim tam je on, který...
‘tam jest on, który...’. Ale żeby za cho wać mi arę wiers za i rym, trze ba
było na no wo prze for mułować całe czte ry wer sy:

Pozdvihni se, duše, z prachu, (Podźwig nij się dus zo z pro chu,
za leť k rajským končinám! wzleć ku rajskiej krai nie! 
S bázní, ale be ze strachu Z bo jaźnią, ale bez strachu
vstup tam v lásky svatý chrám. we jdź w miłości świąty nię.
Vzleť, kde Bůh tvůj věčný sídlí, Wzbij się tam, gdzie Bóg przeby wa
blaží svaté, světi ce i gdzie w świętych szczęście tchnie,
a vše kry je lásky křídly skrzydłami miłości okry wa 
ja ko plod svůj or li ce.  jak or li ca pis klę swe.)
(Kan cionál 1995, s. 420)

In no wacje języ ko we są potrzeb ne w pieśniach z XIX wie ku, któ-
rych czesz czyzna jest dla współczesnych od biorców przestar zała, tym 
bard ziej zaś w tek stach z okre su od XIV do XVIII wie ku. Przy pom nij- 
my dwie na jstars ze pieśni: Hos po di ne, po mi luj ny i Svatý Václa ve –
obie są zna ne z czter na sto wiecznych ręko pisów, ale powstały znacz -
nie wcześniej. Ich dzie więt na sto wiecz ne ad ap tacje poz były się oczy -
wiście cech sta roczes kiej fo ne ty ki i fleks ji, ale na płasz czyźnie lek -
sykal nej nie były, bo nie mogły być, kon sek went ne. Na przykład wers
Hos po di ne, po mi luj ny niez naczy nic in ne go niż ‘Pa ne, smi luj se nad
námi‘ (= Ky rie elei son), ale tej za mi any nie do konano. Z dru giej stro -
ny zastąpi e nie sta re go bi er ni ka ny ‚nas‘ w pieśni Svatý Václa ve spo -

wo do wało lik wi dację ry mu: Pro siž za ny, za křesťany (Kan cionál
1995, s. 602) –  Pro siž za nás, za křesťany (Kan cionál 1995, s. 604)
‚Prośże za nas, chrześci jan‘. Do no we go poso bo ro we go kancjo nału
włączo no jednakże obie pieśni tak w brzmi e niu sta roczes kim z XIV
wie ku, jak i w po pra wio nych wers jach z XIX wie ku; re dak cja za pew -
ne wzięła pod uwagę fakt, że obie pieśni mają dla naro du czes kie go
wyjątko we hi sto rycz ne znacze nie (Škar ka 1946, s. 27). Wy ni ka z te -
go, że ad ap tacja języka pieśni nie po win na być wy kony wa na me cha -
nicz nie oraz że ja ki kol wiek pu ryzm jest tu szkod liwy.

Jeżeli pieśni nabożne mają być nadal śpiewane w zgromadzeniach
wiernych, należy traktować je raczej jako żywe organizmy niż jako
zabytki literatury. Podobnie jest z  przekładami Biblii, których ma się
używać podczas nabożeństw. Rozwój jest naturalnym procesem, a od- 
nowa potrzebna, chodzi tylko o to, żeby przeprowadzano ją z wy-
czuciem oraz funkcjonalnie. Lingwistyka, dokładniej zaś filologia,
powinna w tym mieć swój znaczący udział.

Tłum. Jarosław Malicki 
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